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ПРА ПЕРАКЛАД МАЛ1ТВЫ ГАСПОДНЯЙ

Мал1тва -  адзш з самых старажытных жанрау мапчнага маулення. 
У вусным мауленш, асабл! ва у народнай творчасщ, малггвы вельм! час
та ператвараюдца у замовы, у пюьмовым -  часцей за усё набываюдь 
форму прытчау. 3 гэтай прычыны яны часта могуць выступаць або у 
стьийзавапай, або нават у скажонай форме.

Самай вядомай i распаусюджанай сярод славян, у тым л1ку i белару- 
сау, з'яуляецца М алпва Гасподняя, або "Отче наш", як яе шакш называ- 
юць. У беларускай лггаратуры зафксаваныя i такш назвы М альвы, як 
"Вотча" ("Энеща навыварат" В. Равшскага), "Ойча наш” ("М колка-па- 
равоз" М. Лынькова) i шш.

Стараславянская мова М альвы  успрымаецца па-рознаму. Напрык- 
лад, лынькоусю Мшолка прамауляу i успрымау яе так: "Ойча наш, 1жа 
яс\ на небясах..."

Стащь Mi колка, на абраз глядзщь, у мац! пытаецца:
-  А што такое "яс! на небясах?" [1].
У цяперашняй "Звяздзе" чытаем: "Ькэ eci на небес!" -  шчога не зра- 

зумець!" I далей: "Мая цётка Ганна так i малшася: "Ойча наш, ежу яс\ на 
небясь.. Хлеб наш насушаны дай нам есщ ..." [2].

У перакладах Малйгвы на сучасную беларускую мову яскрава вщаць 
разнастайная варыянтнасць:

1. У  Евангелл1 ад Мацвея: "Ойча наш, што у небе, свящся ш я Тваё, 
прыйдз! валадарства Тваё, будзь воля Твая, як у небе, так i на зямл1. 
Хлеба вашага штодзённага дай нам сёння; i адпусгд нам нашы правшы, 
як i мы адпускаем вшаватым нашым. I не уводзь нас у спакусу, але збау 
нас ад злога" [3].

2. У Евангелл! ад Л уи: "Ойча наш, каторы ёсдь у Нябёсах! Няхай 
съвяцщца 1мя Тваё, няхай прыйдзе Царства Тваё; няхай будзе воля Твая, 
як у небе, так i на зямль

Хлеб наш надзённы дай нам сягоньня.
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I даруй нам дауп нашыя, як i мы даруем даужшкам нашым: i ня 
уводзь нас у  спакушэньне, але захавай нас ад злога" [4].

3. У кшзе А. Надсона "Наша вера": "Ойча наш, каторы ёсць у небе, 
святым будзь 1мя Тваё, прыйд:’л валадарства Тваё, будзь воля Твая як у 
небе, так i на зямлк хлеба нашага штодзённага дай нам сёння; i адпусщ 
нам rpaxi нашы, як i мы адпускаем вшаватым нашым; i не уводзь нас у 
спакусу, але збау нас ад злога. [Тваё бо ёсць валадарства i ста, i слава 
на вяк! вякоу"] [5].

Супастав1ушы працытаванае у адпаведнасщ з палажэнням! патраба- 
ванняу сучасных арталогн i культуры маулення, можна рабщь разнастай- 
ныя высновы, асабл!ва пра дакладнасць-недакладнасць перадачы зыход- 
нага, стараславянскага тэксту як з боку яго сэнсу, так i структуры. Адзна- 
чанае можна убачыць i у рускамоуных вьщаннях. Вось некаторыя з ix:

1. Отче наш, Иже еси на небесех! Да святится имя твое; да приидет 
Царствие Твое; да будет воля Твоя, яко на небеси и на земли; хлеб наш 
насущный даждь нам днесь; и остави нам долги наша, якоже и мы ос
тавляем должником нашим; и не введи нас во искушение, но избави нас 
от лукаваго (Мф. 6.9-13) [6].

2. "Отче наш, Иже еси на небесах! Да святится имя Твое, да приидет 
Царствие Твое, да будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. Хлеб наш 
насущный даждь нам днесь и остави нам долги наши, якоже и мы остав
ляем должником нашим, и не введи нас во искушение, но избави нас от 
лукаваго. Яко Твое есть Царство и Сила, и Слава во веки. Аминь" [7].

У толь/с] што прыведзеных варыянтах Матптвы Гасподняй недак- 
ладнасщ можна аднесщ да карэктарсюх недаглядау щ так званых па- 
мылак друку: "твое" i " Т в о е " , i i , "хлеб" i "Хлеб", "Царстве"
i ’’Царство". Аднак у больш папулярных выданнях зауважаецца значная 
рэдактарская праука. Напрыклад:

Молитва Господня
Отче нащ, Иже еси на небесах! Да святится имя Твое, да приидет 

Царствие Твое. Да будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. Хлеб наш 
насущный даждь нам днесь. И остави нам долги наши, якоже и мы ос
тавляем должником нашим. И не введи нас во искушение. Но избави 
нас от лукаваго.

Яко Твое есть Царство, и сила, и слава Отца и Сына и Святага Духа 
ныне и присно и во веки. Аминь [8].

Пры перакладзе на сучасную рускую мову гэты варыянт яшчэ у боль- 
шай меры вщазмяшуся: -  Отец наш небесный! Да святится имя Твое.
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Да придет Царство Твое. Да будет воля Твоя на земле, как и на небе. 
Хлеб наш насущный дай нам на сей день. И прости нам грехи наши, как 
и мы прщаем согрешившим против нас. И не допусти нас до соблазна. 
Но избавь нас от лукавого.

Потому что Тебе принадлежит Царство, и сила и слава Отцу и Сыну 
и Святому Духу во веки веков. Истинно так [8].

Думаецца, што пераклад Малггвы Гасподняй на сучасную рускую 
мову дау магчымасць А.Надсону у  асноуным захаваць apxaiHHbi стыль, 
асабл1ва сш такск Малггвы, але таксама замянщь словы "дауп" i "пра- 
вшы" словам "rpaxi".

Лггаратура
1. Лынъкоу, М. Збор творау у 8-m i т ., т. 3 / М. Лытжоу. -  Мднск: Навука i 

тэхнйса, 1983.-С . 168.
2. Лабадзенка, Глеб. "Мяне уратавау КараткевЛч" / Глеб Лабадзенка // 

Звязда.-2011. - №  И. -  С. 5.
3. Надсон, А. Наша вера / А. Надсон. -  Мадрыд: Выд-ва "Царква у патрэбе", 

1990.-С . 33.
4. Новы запавет: старонш з кшп // Беларусь. -  1990. — № 4. -  С. 31.
5. Надсон, А. Наша вера / А. Надсон. -  Мадрыд: Выд-ва "Царква у патрэбе", 

1990.-С . 61.
6. Хопко, Фома. Основы православия. Репринтное издание / Фома Хопко. -  

Минск: ТПЦ "Полифакт", 1991. -  С. 282.
7. "Отче наш” П Домашняя энциклопедия здоровья. -  2009. -  Ха 4. -  С, 55.
8. Основные молитвы православного христианина // Азбука православия. -  

2-е изд., доп. / авт.-сост. С. Сомов; научн. ред. С. Гордун. -  Минск: Изд-во "Четыре 
четверти", 2001. -  С. 60.

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а




